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 ציורים של א.יליסייב, א.קורקין ואחרים –איורים מהרשת אינטרנט                                                                                          



 

אןמעשה בצאר )מלך(   ,סַלְטָּ
 הכוח -בבנו המהולל ורב  

 גְבִידוֹןוגבור הנסיך      
 יפִ י  הַ -ברבורה מגלמת-ובנסיכה

 
 לקְרָאת לֵיל שָלוֹש בָנוֹת                     

                             לְחַלּוֹן יָשְבוּ לִטְווֹת.
 -"לוּ אֶהְיֶה מַלְכָה נִבְחֶרֶת, 

 -רִאשוֹנָה מֵהֶן אוֹמֶרֶת, 
 אֶשְתַדֵל אָז לְכֻלָּם

 לְהָכִין מִשְתֶה חִנָם".
 -"לוּ אֶהְיֶה מַלְכָה נִבְחֶרֶת, 

 -הַשְנִיָהָ לָהֶן אוֹמֶרֶת, 
 אשתדל אז לְכֻלָּם
 לְהָכִין אָרִיג חִנָם".

 -חֶרֶת, "לוּ אֶהְיֶה מַלְכָה נִבְ 
 -הַשְלִישִית לָהֶן אוֹמֶרֶת, 

 אָז לַמֶלֶךְ, כְהוֹגֵן,
 אֶשְתַדֵל לָלֶדֶת בֵן".

 

 - רַק מִלִּים שֶלָּה הִשְלִימָה,
 עִם צְרִימַת הַדֶלֶת, פְנִיָמה

 לַחַדְרוֹן נִכְנַס הַצָאר
 שֶבָאָרֶץ זוֹ שָרַר.

 בְעַמְדוֹ בַחוּץ, הִצְלִיחַ 
 שְמֹעַ כָל הַשִיחַ;הוּא לִ 

 וּמִזֶה הוּא נֶהֱנהָ
 שֶאָמְרָה הָאַחֲרוֹנָה.

 -אָמַר בַפֶתַח,  –"עֶרֶב טוֹב!" 
 לְמַלְכָה בוֹחֵר בָךְ, בֶטַח,

 וְהוֹלִידִי נָא גִבוֹר
 שֶיִהְיֶה לִי בֵן בָכוֹר.

 וְעַכְשָו נְצֵא כֻלָּנוּ,
 -גַם אַתֶן נוֹסעוֹת אִתָנוּ, 

 -א פָנָה לְאֲחָיוֹת, הוּ
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Сказка о царе Салтане, о сыне его   

   славном и могучем богатыре 

    князе Гвидоне Салтановиче 

  и о прекрасной царевне лебеди 
 
Три девицы под окном 

Пряли поздно вечерком. 
«Кабы я была царица, — 
Говорит одна девица, — 

То на весь крещеный мир 
Приготовила б я пир». 

«Кабы я была царица, — 
Говорит ее сестрица, — 
То на весь бы мир одна 

Наткала я полотна». 
«Кабы я была царица, — 
Третья молвила сестрица, — 

Я б для батюшки-царя 
Родила богатыря». 

 
Только вымолвить успела, 
Дверь тихонько заскрыпела, 

И в светлицу входит царь, 
Стороны той государь. 
Во всё время разговора 

Он стоял позадь забора; 
Речь последней по всему 

Полюбилася ему. 
«Здравствуй, красная девица, — 
Говорит он, — будь царица 

И роди богатыря 
Мне к исходу сентября. 
Вы ж, голубушки-сестрицы, 

Выбирайтесь из светлицы, 
Поезжайте вслед за мной, 



 תְקַבְלוּ מִשְרוֹת קְבוּעוֹת,
 כְשֶאַחַת תִהְיֶה דוֹאֶגֶת

 אוֹרֶגֶת". –לְמִטְבָח, שְנִיָה 
            

 הֵם יָצְאוּ אֶת הַחַדְרוֹן               
                 ,בְדַרְכָם אֶל הָאָרְמוֹן

 וּבַטֶקֶס לְתִפְאֶרֶת
 תַחַת עֲטֶרֶת, הִתְחַתְנוּ

 וְהַצָאר עִם הַכַלָּה                     
                           בְהִלוּלָה. הִשְתַתְפוּ

 אַחֲרֵי מִשְתֶה וְנֶשֶף
 לְמִטָה שֶנְהָב וְכֶסֶף
 הָאוֹרְחִים לִוּוּ אוֹתָם

 וְהִשְאִירוּ לְבַדָם.
           מִתְיַפַחַת הַטַבַחַת,

 הָאוֹרֶגֶת נֶאֱנַחַת:
 קִנָאתָן כָל כָךְ קָשָה 

 לַמַלְכָה הַחֲדָשָה!
 רַק תְקוּפָה קְצָרָה עוֹבֶרֶת,

 וְמַלְכָה כְבָר מְעֻבֶרֶת.
 אַךְ שִמְחַת הַזּוּג פִתְאוֹם             

 בָאָה מִלְחָמָה לִבְלֹם.                    
 

 נֶאֱלַץ הַצָאר בְצַעַר
 לְהִפָרֵד בְשַעַר אָז

 מֵאִשְתוֹ שֶכֹה אָהַב,
 וְיָצָא עַל סוּס לִקְרָב.                             

 הוּא לָחַם זְמַן רַב בְלִי הֶרֶף
 בְאוֹיֵב אַכְזָר בְחֶרֶב;

 בְמוֹעֵד הַמְדֻיָק
 גָדוֹל, חָזָק.                       –בֵן נוֹלַד 

 יו בְבַיִתהַמַלְכָה עָלָ 
           - עַיִט.-כְמוֹ עַל גוֹזָלָה אֵם

 רָץ שוֹלַחַת עִם מִכְתָב
 לְשַמֵחַ אֶת הָאָב.

 הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת,
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 א.יליסייב –ציור              
 

Вслед за мной и за сестрой: 
Будь одна из вас ткачиха, 
А другая повариха». 

 
В сени вышел царь-отец. 

Все пустились во дворец. 
Царь недолго собирался: 
В тот же вечер обвенчался. 

Царь Салтан за пир честной 
Сел с царицей молодой; 
А потом честные гости 

На кровать слоновой кости 
Положили молодых 

И оставили одних. 
В кухне злится повариха, 
Плачет у станка ткачиха, 

И завидуют оне 
Государевой жене. 
А царица молодая, 

Дела вдаль не отлагая, 
С первой ночи понесла. 

 
В те поры война была. 
Царь Салтан, с женой простяся, 

На добра-коня садяся, 
Ей наказывал себя 
Поберечь, его любя. 

Между тем, как он далёко 
Бьется долго и жестоко, 

Наступает срок родин; 
Сына бог им дал в аршин, 
И царица над ребенком 

Как орлица над орленком; 
Шлет с письмом она гонца, 
Чтоб обрадовать отца. 

А ткачиха с поварихой, 



 הַצָאר הַמְפַלֶגֶת                           -אֵם
 לְחַסֵל הֵכִינוּ פַח                             

 :הַרַךְ לַמַלְכָה וּבְנָה
 "בְשוּרָה" נָתְנוּ אַחֶרֶת              

           הֵן לָרָץ, וְהִיא אוֹמֶרֶת:    
 "הַמַלְכָה הוֹלִידָה כְבָר

 נְקֵבָה, אוּלַי זָכָר, 
 לאֹ עַכְבָר וְלאֹ צְפַרְדֵעַ,

 מַה זֶה, אִיש כָאן לאֹ יוֹדֵעַ".
 

 כְשֶשָמַע הוּא אֶת הָרָץ,
 ז הַצָאר פָרַץ,                           בְזַעַם עַ 

 וְצִוָּה כְבָר לְהוֹקִיעַ 
 אֶת הָרָץ, אֲבָל הֵבִיעַ 

 לְבַסוֹף פְקוּדָה כָזאֹת:
 "שוּם דָבָר לאֹ לַעֲשוֹת

 עַד שֶאֶעֱשֶה שִמוּעַ 
 וְאֶשְפֹט אֶת הָאֶרוּעַ".

 עִם הַצַו הַזֶּה מַהֵר
 .לְאַרְמוֹן הָרָץ חוֹזֵר
 הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת,

אר הַמְפַלֶגֶת                           -אֵם  הַָ
 עַד בִלְבוּל אוֹתוֹ מַשְקוֹת,
 צַו הָצָאר מִתִיק לוֹקְחוֹת,
 וּבִמְקוֹם פְקוּדָה חוֹזֶרֶת

 -מַכְנִיסוֹת פְקוּדָה אַחֶרֶת 
 הַשָלִיחַ הַשִכוֹר

 ר:בָא עִם צַו כוֹזֵב, לֵאמוֹ
 "לְשָרים הַצָאר בַסֵתֶר
 מְצַוֶּה: בְלִי רַעַש יֶתֶר

 אֶת הָאֵםֵ וְהַתִינוֹק
 לִתְהוֹמוֹת הַיָם לִזְרֹֹק".
 עִם הַצַו שָרִים לאֹ רָבוּ,

 וְכֻלָּם בְצַעַר בָאוּ
 לַמַלְכָה הָאֻמְלָלָה,

 שֵנָה שֶלָּה.-לְחָדָר

 

 
 

 

 
   

 
 

С сватьей бабой Бабарихой, 
Извести ее хотят, 
Перенять гонца велят; 

Сами шлют гонца другого 
Вот с чем от слова до слова: 

«Родила царица в ночь 
Не то сына, не то дочь; 
Не мышонка, не лягушку, 

А неведому зверюшку». 
 
Как услышал царь-отец, 

Что донес ему гонец, 
В гневе начал он чудесить 

И гонца хотел повесить; 
Но, смягчившись на сей раз, 
Дал гонцу такой приказ: 

«Ждать царева возвращенья 
Для законного решенья». 
Едет с грамотой гонец, 

И приехал наконец. 
А ткачиха с поварихой, 

С сватьей бабой Бабарихой, 
Обобрать его велят; 
Допьяна гонца поят 

И в суму его пустую 
Суют грамоту другую — 
И привез гонец хмельной 

В тот же день приказ такой: 
«Царь велит своим боярам, 

Времени не тратя даром, 
И царицу и приплод 
Тайно бросить в бездну вод». 

Делать нечего: бояре, 
Потужив о государе 
И царице молодой, 

В спальню к ней пришли толпой. 



 עַל רָצוֹן הַצָאר הִכְרִיזוּ,
 סַרֵב לוֹ לאֹ הֵעִיזוּ,לְ 

 אֶת הַצַו קָרְאוּ בְקוֹל
 שֶנָתַן הוּא כִבְיָכוֹל,

 לְחָבִית אֶת שְניֵהֶם שָמוּ
 וְיָשָר הִשְלִיכוּ יָמָה

 לְגוֹרָל כָל כָךְ נוֹרָא,
 הוֹּרָה. סַלְטָאןכִי עַל כָךְ 

 
 בִמְרוֹמִים כוֹכָב זוֹרֵחַ 

 וּבַיָם הַגַל תוֹפֵחַ;
      נָנָה קְטָנָה עָפָה   עֲ 

 הֶחָבִית בַיָם צָפָה.
 הַמַלְכָה בָה מִתְיַפַחַת,

 הִיא כְמוֹ אַלְמָנָה גוֹנַחַת;
 וְגָדֵל תִינוֹק שֶלָּה

 כָל שָעָה כְמוֹ בְשָנָה.
 יוֹם עָבַר, הָאֵם קוֹבֶלֶת...

 אֶת הַגַל מֵאִיץ הַיֶלֶד:
 עוֹמֵד,"גַל שֶלִּי, אֵינְךָ 

 כָל הַזְּמַן בַיָם נוֹדֵד,
 כִרְצוֹנְךָ כִוּוּן קוֹבֵעַ,

 כָל אַבְניֵ הַיָם בוֹקֵעַ,
 גַם מֵצִיף שִטְחֵי הַחוֹף,                         

 וְיָכוֹל סְפִינוֹת לִגְרֹף.
מוֹתֵינוּ  רַחֵם נָא עַל נִשְֱ

 וְאֶל יַבָשָה הָבֵאנוּ!"
 הִפְלִיטוְהַגַל צִיֵת, 

 עַל הַחוֹף אֶת הֶחָבִית
 )לאֹ שְבוּרָה וּמְחֻשֶקֶת(,

 וְאַחוֹרָה נָע בְשֶקֶט.
 הֵם נִצְלוּ, וְהָאִשָה

 אֶת הָאֲדָמָה חָשָה.
 מִי יוֹצִיא אוֹתָם בְכוֹחַ?
 אוֹ הָאֵל הֶחְלִיט לִזְנֹחַ?

 שָם הַבֵן ראֹשוֹ לַזּוֹט,
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Объявили царску волю — 
Ей и сыну злую долю, 
Прочитали вслух указ, 

И царицу в тот же час 
В бочку с сыном посадили, 

Засмолили, покатили 
И пустили в Окиян — 
Так велел-де царь Салтан. 

 
В синем небе звезды блещут, 
В синем море волны хлещут; 

Туча по небу идет, 
Бочка по морю плывет. 

Словно горькая вдовица, 
Плачет, бьется в ней царица; 
И растет ребенок там 

Не по дням, а по часам. 
День прошел, царица вопит... 
А дитя волну торопит: 

«Ты, волна моя, волна! 
Ты гульлива и вольна; 

Плещешь ты, куда захочешь, 
Ты морские камни точишь, 
Топишь берег ты земли, 

Подымаешь корабли — 
Не губи ты нашу душу: 
Выплесни ты нас на сушу!» 

И послушалась волна: 
Тут же на берег она 

Бочку вынесла легонько 
И отхлынула тихонько. 
Мать с младенцем спасена; 

Землю чувствует она. 
Но из бочки кто их вынет? 
Бог неужто их покинет? 

Сын на ножки поднялся, 



 הִתְאַמֵץ אוֹתוֹ לִדְחוֹת.
                             -אָמַר הַיֶלֶד.  –אִי נֵלֵךְ. "בוֹ

  אֵיךְ לִפְתֹחַ אֶת הַדֶלֶת?"
 דְפִיקָה קַלָּה בִצַע
 וְהַחוּצָה חִיש יָצָא.

 
 עִם בְנָה כָרֶגַע                                 ם אֵ הָ וְ 

 חָפְשִיִים, יָצְאוּ בְלִי פֶגַע.
 ה פְרָאִי,הֵם רוֹאִים שָדֶ 

 יָם כָחוֹל מַקִיף הָאִי.
 וְהַבֵן אוֹמֵר: "נִצַלְנוּ,

 אַךְ מֵאֶמֶש לאֹ אָכַלְנוּ!"
  הוּא מוֹצֵא בַד בְהֶתְאֵם                   

 וּלְּקֶשֶת מְעַקֵם.
 אַחַר כָךְ אֶת שְרוֹךְ הַמֶשִי

 הוּא מוֹתֵחַ עַל הַקֶשֶת,
                             וּמִזֶרֶד שֶל הַבַד

 עוֹשֶה חֵץ קַלִּיל וְחַד.
 אֶל הַיָם לִקְרַאת הָעֶרֶב                         

 הוּא הָלַךְ לִמְצוֹא לוֹ טֶרֶף.
 כְשֶנִגַש לַחוֹף הַיָם,
 אֲנָחָה שוֹמֵעַ שָם...

 כַנִרְאֶה, בַיָם אֵין שֶקֶט.
 הוּא רוֹאֶה: דַיָה נוֶֹקֶת
 שֶם מֵעַל לְבַרְבוּרָה 

וְצוֹלֶלֶת חֲזָרָה.                                           
 סְתָם הַבַרְבוּרָה חוֹתֶרֶת,
 מִסְתוֹבֶבֶת, מְפַרְפֶרֶת...

 לַדַיָה מַקוֹר בְדָם,
 הַטְפָרִים פְשוּקִים כֻלָּם...

 אַךְ הַחֵץ כְבָר עָף אֵלֶיהָ 
 פוֹגֵעַ.וּבְצַוָּארָה 

 הַנַסִיךְ מַפְסִיק לִירוֹת,
 וְעַכְשָו יָכוֹל לִרְאוֹת:
 הַדַיָה בַיָם טוֹבַעַת

 וְלאֹ כְמוֹ צִפוֹר נִשְמַעַת,
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В дно головкой уперся, 
Понатужился немножко: 
«Как бы здесь на двор окошко 

Нам проделать?» — молвил он, 
Вышиб дно и вышел вон. 

 
Мать и сын теперь на воле; 
Видят холм в широком поле, 

Море синее кругом, 
Дуб зеленый над холмом. 
Сын подумал: добрый ужин 

Был бы нам, однако, нужен. 
Ломит он у дуба сук 

И в тугой сгибает лук, 
Со креста снурок шелковый 
Натянул на лук дубовый, 

Тонку тросточку сломил, 
Стрелкой легкой завострил 
И пошел на край долины 

У моря искать дичины. 
К морю лишь подходит он, 

Вот и слышит будто стон... 
Видно на́ море не тихо; 
Смотрит — видит дело лихо: 

Бьется лебедь средь зыбей, 
Коршун носится над ней; 
Та бедняжка так и плещет, 

Воду вкруг мутит и хлещет... 
Тот уж когти распустил, 

Клёв кровавый навострил... 
Но как раз стрела запела, 
В шею коршуна задела — 

Коршун в море кровь пролил, 
Лук царевич опустил; 
Смотрит: коршун в море тонет 

И не птичьим криком стонет, 



 וְהַבַרְבוּרָה אֹותָה
 מְנקֶַרֶת, מַמִיתָה.
 וּבְחֲבָטוֹת כְנָפַיִם

 מַטְבִיעָה אֹותָה בַמַיִם...
 וּפוֹנָה הַבַרְבוּרָה

 שָפָה רוּסִית בְרוּרָהבְ 
 לְנָסִיךְ אָז בְמַפְתִיעַ:

 "מִמוֹתִי אוֹתִי, מוֹשִיעַ,
 כָאן הִצַלְתָ. אַל תִדְאַג

 שֶהַטֶרֶף לאֹ הוּשַג
 וְשֶחֵץ שֶלְּךָ אִבַדְתָ,

 לאֹ לַשָוְא אַתָה טָרַחְתָ.
 לאֹ אָכַלְתָ מֵאֶתְמוֹל,

 .אַךְ בְטוּב אוֹתְךָ אֶגְמֹל
 כִי לאֹ בַרְבוּרָה הִצַלְתָ,

 וְלאֹ בְדַיָה טִפַלְתָ,
 אַךְ הִצַלְתָ בַחוּרָה, 

 וְהַמְכַשֵף נוֹרָה.
 לאֹ אֶשְכַךְ אוֹתְךָ לְרֶגַע

 וְתָמִיד אֶהְיֶה בָרֶקַע.
 וְעַכְשָו חֲזֹר לָאֵם,

 לְכוּ לִישֹן שְקֵטִים שְניֵכֶם".
 צָת שָפָה,הִיא בִכְנָף שֶלָּה קְ 

 נִפְנְפָה וְתֵכֶף עָפָה.
 הַמַלְכָה עִם בְנהָּ הֵם כָאן               

                                       יָשַנוּ עַל לֵב רֵיקָן.
 וּכְשֶהוּא פָקַח עֵיניִַם
 וְשִפְשֵף לוֹ עַפְעַפַיִם,
 הִתְפַלֵּא וְהִתְבַלְבֵל:

 וֹמֵד עַל תֵלכְרַךְ גָדוֹל ע
 לַיְלָה, כֻלּוֹ לֹבֶן,-קָם בִן

 עַל כְתָלָיו בְלִיטוֹת הָאֶבֶן,
 וְראֹשִים שֶל מִנְזָרִים

 וְשֶל כְנֵסִיוֹת בוֹרְקִים.    
 אֶת אִמוֹ מֵעִיר הָעֶלֶם.

 הִיא מֻפְתַעַת מֵהַפֶלֶא...        

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

Лебедь около плывет, 
Злого коршуна клюет, 
Гибель близкую торопит, 

Бьет крылом и в море топит — 
И царевичу потом 

Молвит русским языком: 
«Ты, царевич, мой спаситель, 
Мой могучий избавитель, 

Не тужи, что за меня 
Есть не будешь ты три дня, 
Что стрела пропала в море; 

Это горе — всё не горе. 
Отплачу тебе добром, 

Сослужу тебе потом: 
Ты не лебедь ведь избавил, 
Девицу в живых оставил; 

Ты не коршуна убил, 
Чародея подстрелил. 
Ввек тебя я не забуду: 

Ты найдешь меня повсюду, 
А теперь ты воротись, 

Не горюй и спать ложись». 
Улетела лебедь-птица, 
А царевич и царица, 

Целый день проведши так, 
Лечь решились на тощак. 
Вот открыл царевич очи; 

Отрясая грезы ночи 
И дивясь, перед собой 

Видит город он большой, 
Стены с частыми зубцами, 
И за белыми стенами 

Блещут маковки церквей 
И святых монастырей. 
Он скорей царицу будит; 

Та как ахнет!.. «То ли будет? — 



 הוּא אוֹמֵר: "זאֹת רַק תְחִילָה,
 בוּרָה עָמְלָה".כָאן הַבַרְ 

 הֵם הַלְכוּ לְאַט הָעִירָה,
 כְבָר בְשַעֲרָה הִכִירוּ

 תוֹשָבִים רַבִים אוֹתָם
 וְהֵרִיעוּ בְקוֹל רָם;

וְצִלְצוּל מַחְרִיש הָאֹזֶן                                    
 הִתְפַשֵט בְיֶתֶר חֹסֶן.

 וּבְכִרְכָרוֹת זָהָב
 צֵר אֶלָיו,חָ -בָאוּ בְניֵ

 לְתִפְאֶרֶת עבַ כֹ  מוּשָ 
 עַל ראֹשוֹ, וְזאֹת אוֹמֶרֶת,

הֵם בִקְשוּ אוֹתוֹ לִשְלֹט,                               
 לְנָסִיךְ הָאִי לִהְיוֹת.

 הַמַלְכָה לְכָךְ הִסְכִימָה,
 וְכֻלָּם הָלְכוּ קָדִימָה.

 הִשְתַכְנוּּ הֵם בְאַרְמוֹן,
 רָא בְשֵם גְבִידוֹן.הוּא נִקְ 

 
 רוּחַ בְמִפְרָש לוֹחֶצֶת,

 בִסְפִינָה קְטָנָה נוֹחֶצֶת;
 הִיא דוֹהֶרֶת עַל הַגַל,

 מְמַהֶרֶת לְנָמָל.
                                     -וְעַל הַסִפוּן הַצֶוֶּת 

                              - קְבוּצַת סוֹחֲרִים נִלְהֶבֶת,
 תְפַלְּאִים: עַל אִי מֻכָרמִ 

 מִתְגַלֶּה מַרְאֶה מֻזָּר:
 מוֹפִיעָה עִיר מְפֹאֶרֶת

 בִזְהַב כֻלָּה בוֹעֶרֶת!
 תוֹתָחִים יוֹרִים מַטָח:
 "עֹגֶן הַסְפִינָה הָנחַ!"

 ת.נֶ גֶ ד עוֹיָ ה מִ ינָ פִ סְ הַ 
 תנֶ מֶ זְ גְבִידוֹן מֻ  יךְסִ נָ לַ 
 ,החָ רוּאֲ ה לְ צָ בוּקְ הַ 

 קַבֶלֶת בִבְרָכָה.מִתְ 
                   "בְאֵיזוֹ סְחוּרָה סְחַרְתֶם,
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Говорит он, — вижу я, 
Лебедь тешится моя». 
Мать и сын идут ко граду. 

Лишь ступили за ограду, 
Оглушительный трезвон 

Поднялся со всех сторон: 
К ним народ навстречу валит, 
Хор церковный бога хвалит; 

В колымагах золотых 
Пышный двор встречает их; 
Все их громко величают 

И царевича венчают 
Княжей шапкой, и главой 

Возглашают над собой; 
И среди своей столицы, 
С разрешения царицы, 

В тот же день стал княжить он 
И нарекся: князь Гвидон. 
 

Ветер на море гуляет 
И кораблик подгоняет; 

Он бежит себе в волнах 
На раздутых парусах. 
Корабельщики дивятся, 

На кораблике толпятся, 
На знакомом острову 
Чудо видят наяву: 

Город новый златоглавый, 
Пристань с крепкою заставой; 

Пушки с пристани палят, 
Кораблю пристать велят. 
Пристают к заставе гости; 

Князь Гвидон зовет их в гости, 
Их он кормит и поит 
И ответ держать велит: 

«Чем вы, гости, торг ведете 



 בְחַרְתֶם?"                      וּלְאָן לָשוּט
 סוֹחֲרִים עוֹנִים: "לאֹ סְתָם

 הִסְתוֹבַבְנוּ בָעוֹלָם.
 בְפַרְוַת סַמוּר סָחַרְנוּ,                     

 נוּ.אֶת פַרְוַת שוּעָל מָכַרְ 
 אַחֲרֵי זְמַן מְמֻשָךְ

 שוּב פָניֵנוּ לַמִזְרָח,
 אִי בוּיָן יֵש בְדַרְכֵנוּ

 מַלְכֵנוּ..." סַלְטָאןלְמַלְכוּת 
 וְאָמַר דִבְרֵי בְרָכָה

                     הַנָסִיךְ: "דֶרֶךְ צְלֵחָה
 בְגַלֵּי הַיָם נִסְלֶלֶת,                       

 ּמִי גַם מְאַחֶלֶת.וְאִ 
מִמֶנִי ד''ש".                         סַלְטָאןלְ 

 הָאוֹרְחִים עָזְבוּ. נִרְגָש
 מִן הַחוֹף גְבִידוֹן בְעֶצֶב
 מִסְתַכֵל עַל גַל בְקֶצֶף.

 וּפִתְאוֹם הַבַרְבוּרָה
 לְבָנָה בַיָם עָבְרָה.

 "מַה שְלוֹמְךָ, יָפֶה הַתֹאַר?
 תָה, כְמוֹ יוֹם בְלִי זֹהַר,מַה אַ 

 - «כֹה שָקֵט וְנֶעֱצָב?
 הַצִפוֹר פוֹנָה אֶלָיו.

 -הַנָסִיךְ עוֹנֶה: "מַדוּעַ? 
 הִתְמַלֵּאתִי גַעֲגוּעַ 

 שֶמַפְרִיעַ לִי לִחְיוֹת:
 אֶת אָבִי רוֹצֶה לִרְאוֹת".
 "אֵין לְךָ סִבָה אַחֶרֶת?

 -רֶת, אוֹמֶ  -שְמַע, רוֹצֶה אַתָה, 
 אֶת הַיַמָאִיים לָחוּש?

 אָז תִהְיֶה, נָסִיךְ, יַתוּש!"
 נִפְנְפָה הִיא בִכְנָפַיִם
 וּפִזְרָה טִפוֹת הַמַיִם,

 וְהִרְטִיבָה בְלִי לַחְשֹש
 מִכַף רֶגֶל עַד הָראֹש
 אֶת הָעֶלֶם, וְהִקְטִינָה
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И куда теперь плывете?» 
Корабельщики в ответ: 
«Мы объехали весь свет, 

Торговали соболями, 
Чернобурыми лисами; 

А теперь нам вышел срок, 
Едем прямо на восток, 
Мимо острова Буяна, 

В царство славного Салтана...» 
Князь им вымолвил тогда: 
«Добрый путь вам, господа, 

По морю по Окияну 
К славному царю Салтану; 

От меня ему поклон». 
Гости в путь, а князь Гвидон 
С берега душой печальной 

Провожает бег их дальный; 
Глядь — поверх текучих вод 
Лебедь белая плывет. 

 «Здравствуй, князь ты мой прекрасный! 
Что ты тих, как день ненастный? 

Опечалился чему?» — 
Говорит она ему. 
Князь печально отвечает: 

«Грусть-тоска меня съедает, 
Одолела молодца: 
Видеть я б хотел отца». 

Лебедь князю: «Вот в чем горе! 
Ну, послушай: хочешь в море 

Полететь за кораблем? 
Будь же, князь, ты комаром». 
И крылами замахала, 

Воду с шумом расплескала 
И обрызгала его 
С головы до ног всего. 

Тут он в точку уменьшился, 



 לְיַתוּש, שֶעָף מִמֶנהָ
 מְצַיֵץ וּמְחַפֵש

 אֶת הַסְפִינָה תוֹפֵס,וְ 
 לְחָרִיץ קְצַרְצַר מַגִיעַ 
 וְצִיוּץ אֵינוֹ מַשְמִיעַ.

 
 הַמִפְרָש מָלֵא מֻרָם,
 הַסְפִינָה עָפָה בַיָם.

 אֶת הָאִי בוּיָן עוֹבֶרֶת,
 לְנָמָל הִיא מְמַהֶרֶת,

 סַלְטָאןאֶת הָאָרֶץ שֶל 
 כְבָר אֶפְשָר לִרְאוֹת מִכָאן.

 ,תנֶ גֶ ד עוֹיָ ה מִ ינָ פִ סְ הַ 
 תנֶ מֶ זְ מֻ  סַלְטָאןצָאר לְ וּ

 וְגַם גְבִידוֹן ,הצָ בוּקְ הַ 
 עָף בְשֶקֶט לָאָרְמוֹן.

 שָם לָבוּש בִגְדֵי אַדֶרֶת
 עַל הַכֵס וּבְעֲטֶרֶת

 -צָאר יוֹשֵב, עַל הַפָנִים 
 רַק עַצְבוּת וְהִרְהוּרִים.

 הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת
 מְפַלֶּּגֶתוְאִמוֹ הַ 

 יַדוֹ כֻלָּן יוֹשְבוֹת,-עַל
 בְעֵינָיו רַק מִסְתַכְלוֹת.

 אֶת אוֹרְחָיו הַצָאר בְטַעַם
 מְבַרֵךְ: "סַפְרוּ, הַפַעַם
 כַמָה זְמַן נִמְשַךְ, הֵיכָן

 -.סַלְטָאןשוֹאֵל  –הַמָסָע? 
 וְגַם בִמְקוֹמוֹת הָאֵלֶּה

 א?"הֲרָאִיתֶם אֵיזֶה פֶלֶּ 
 וְעוֹנִים הַסוֹחֲרִים:

 "בָאנוּ לִמְקוֹמוֹת רַבִים,
 טוֹב דַי בִמְקוֹמוֹת הָאֵלֶּה,

 וְכָזֶה רָאִינוּ פֶלֶּא:
 אִי בְיָם עוֹמֵד מֻכָר,

 אִיש בָאִי הַזֶּה לאֹ גָר;
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Комаром оборотился, 
Полетел и запищал, 
Судно на море догнал, 

Потихоньку опустился 
На корабль — и в щель забился. 

 
Ветер весело шумит, 
Судно весело бежит 

Мимо острова Буяна, 
К царству славного Салтана, 
И желанная страна 

Вот уж издали видна. 
Вот на берег вышли гости; 

Царь Салтан зовет их в гости, 
И за ними во дворец 
Полетел наш удалец. 

Видит: весь сияя в злате, 
Царь Салтан сидит в палате 
На престоле и в венце 

С грустной думой на лице; 
А ткачиха с поварихой, 

С сватьей бабой Бабарихой, 
Около царя сидят 
И в глаза ему глядят. 

Царь Салтан гостей сажает 
За свой стол и вопрошает: 
«Ой вы, гости-господа, 

Долго ль ездили? куда? 
Ладно ль за морем, иль худо? 

И какое в свете чудо?» 
Корабельщики в ответ: 
«Мы объехали весь свет; 

За морем житье не худо, 
В свете ж вот какое чудо: 
В море остров был крутой, 

Не привальный, не жилой; 



 שָם עַל תֵל אֶחָד קֵרֵחַ 
 רַק אַלּוֹן בוֹדֵד צוֹמֵחַ;

 וְעַכְשָו עוֹמֶדֶת שָם
 עִיר גְדוֹלָה, אַרְמוֹן הֻקָם,

 עִם כִפוֹת זַהַב לְגֹבַה,
 עִם גַנִים בְתוֹךְ הָרֹבַע.

 הַנַסִיךְ גְבִידוֹן שוֹלֵט,
 ד''ש מוֹסֵר לְךָ כָעֵת".

 כָל זֶה מַפְתִיעַ, סַלְטָאןאֶת 
 הוּא אֶת דֵעָתוֹ מַבִיעַ:
 "לוּ אֶחְיֶה עוֹד, בְרָצוֹן

 ל גְבִידוֹן".אֶבֵקֵר אֵצֶ 
 הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת

 וְאִמוֹ הַמְפַלֶּגֶת
 לאֹ רוֹצוֹת לָתֵת לַצָאר
 לְהַגְשִים מַה שֶאָמַר.

 -"נוּּ, מַמָש, נָדִיר הַחֵפֶץ, 
 בִקְרִיצַת הָעַיִן כְעֹקֶץ
 -הַטַבַחַת מַתְחִילָה, 

 עִיר עוֹמֶדֶת עַל תִלָה!
 חַ:אֲבָל פֶלֶּא יֵש בָטוּ

 הַסְנָאִי תַחַת אַשוּחַ 
 שָר בְקוֹל נָעִים שִירִים,

 מְפַלֵּחַ אֱגוֹזִים,
 רַבֵי הָעֵרֶךְ, – אֱגוֹזִים

 זַהַב זוֹרֵחַ, –הַקְלִיפָה 
 -אִזְמָרַגְדְ בְכָל גַרְעִין 

 פֶלֶּא בְלִי כָל עוֹרְרִין!"
 שוֹמֵעַ, סַלְטָאןמִתְפַלֵּא 

 עֵס, שוֹקֵעַ הַיַֹתוּש כוֹ
 עֵינָה עוֹקֵץ, -לַדוֹדָה 

 לְעַפְעַף פוֹרֵץ כְמוֹ חֵץ.
 הַטַבַחַת הַסוֹבֶלֶת

 נַעֲשְתָה מִיָד פוֹזֶלֶת.
 אֲחֵרִים מְלֵאֵי יְאוּש

 מְנַסִים לִתְפֹס יַתוּש.
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Он лежал пустой равниной; 
Рос на нем дубок единый; 
А теперь стоит на нем 

Новый город со дворцом, 
С златоглавыми церквами, 

С теремами и садами, 
А сидит в нем князь Гвидон; 
Он прислал тебе поклон». 

Царь Салтан дивится чуду; 
Молвит он: «Коль жив я буду, 
Чудный остров навещу, 

У Гвидона погощу». 
А ткачиха с поварихой, 

С сватьей бабой Бабарихой, 
Не хотят его пустить 
Чудный остров навестить. 

«Уж диковинка, ну право, — 
Подмигнув другим лукаво, 
Повариха говорит, —  

Город у моря стоит! 
Знайте, вот что не безделка: 

Ель в лесу, под елью белка, 
Белка песенки поет 
И орешки всё грызет, 

А орешки не простые, 
Всё скорлупки золотые, 
Ядра — чистый изумруд; 

Вот что чудом-то зовут». 
Чуду царь Салтан дивится, 

А комар-то злится, злится — 
И впился комар как раз 
Тетке прямо в правый глаз. 

Повариха побледнела, 
Обмерла и окривела. 
Слуги, сватья и сестра 

С криком ловят комара. 



 "הָה, יַתוּש אָרוּר! נוּ, רוּצוּ,
 עוֹד דַקָה..." וְהוּא הַחוּצָה

 פָתוּחַ עָף מֵחַלּוֹן
 אֶל הַיָם מֵהַמִרְדָף.

 
 לאֹ יָכוֹל גְבִידוֹן לָשֶבֶת,                                            
 עַל הַחוֹף נָע בְעֲצֶבֶת.                                              

 וּפִתְאוֹם הַבַרְבוּרָה
 לְבָנָה בַיָם עָבְרָה.

 , יָפֶה הַתֹאַר?"מַה שְלוֹמְךָ
 מַה אַתָה, כְמוֹ יוֹם בְלִי זֹהַר,

 - «כֹה שָקֵט וְנֶעֱצָב?
 הַצִפוֹר פוֹנָה אֶלָיו.

 -הַנָסִיךְ עוֹנֶה: "מַדוּעַ? 
 הִתְמַלֵּאתִי גַעֲגוּעַ:

 אֲנָשִים כֵנִים, לאֹ סְתָם,
 שָם-מְסַפְרִים שֶיֵש אֵי

 חַ,אֵיזֶה פֶלֶּא: כְלוּב פָתוּ
 הַסְנָאִי תַחַת אַשוּחַ 

 שָר בְקוֹל נָעִים שִירִים,
 מְפַלֵּחַ אֱגוֹזִים,

 רַבֵי הָעֵרֶךְ, – אֱגוֹזִים
 זַהַב זוֹרֵחַ, –הַקְלִיפָה 

 -אִזְמָרַגְדְ בְכָל גַרְעִין 
 פֶלֶּא בְלִי כָל עוֹרְרִין!"

 לַנָסִיךְ הִיא כָךְ אוֹמֶרֶת:
 ת מֻכֶרֶת."הַחַיָה הַזּאֹ

 אַל תִדְאַג, נָסִיךְ שֶלִּי,
 תְקַבֵל סְנָאִי פִלְאִי,
 כִי לְךָ, יָדִיד הַנֶפֶש,

 אֶמַלֵּא אֲנִי כָל אֶפֶש".
 הַנָסִיךְ הַמְעֻדָד

 לָאַרְמוֹן חָזַר לְבַד;
 קְצָת עָיֵף, רָצָה לָנוּחַ...

 מַה רוֹאֶה הוּא: עֵץ אַשוּחַ,
 יוֹשֵבוְתַחְתָיו סְנָאִי 

 
 

 
 
 

 
 

 

«Распроклятая ты мошка! 
Мы тебя!..» А он в окошко, 
Да спокойно в свой удел 

Через море полетел. 
 

Снова князь у моря ходит, 
С синя моря глаз не сводит; 
Глядь — поверх текучих вод 

Лебедь белая плывет. 
«Здравствуй, князь ты мой прекрасный! 
Что ж ты тих, как день ненастный? 

Опечалился чему?» — 
Говорит она ему. 

Князь Гвидон ей отвечает: 
«Грусть-тоска меня съедает; 
Чудо чудное завесть 

Мне б хотелось. Где-то есть 
Ель в лесу, под елью белка; 
Диво, право, не безделка — 

Белка песенки поет, 
Да орешки всё грызет, 

А орешки не простые, 
Всё скорлупки золотые, 
Ядра — чистый изумруд; 

Но, быть может, люди врут». 
Князю лебедь отвечает: 
«Свет о белке правду бает; 

Это чудо знаю я; 
Полно, князь, душа моя, 

Не печалься; рада службу 
Оказать тебе я в дружбу». 
С ободренною душой 

Князь пошел себе домой; 
Лишь ступил на двор широкий — 
Что ж? под елкою высокой, 

Видит, белочка при всех 



 וְאֱגוֹז זַהַב חוֹשֵף,
 אִזְמָרַגְדְ מוֹצִיא מִמֶנוּ,
 וּקְלִיפָה שוֹמֵר עוֹדֶנָה
 לְהוֹסִיף לָה הַבְרָקָה;
 שָר בֵינְתַיִם בִשריקה
 מִתוֹךְ שִיר יָדוּעַ פֶרֶק

גִנַּת דֶה וּבְּ שָׂ  יֶרֶק".-"בְּ
 מְשְתוֹמֵם גְבִידוֹן, חוֹשֵב:

 קֶרֶב לֵב,"נוּ, תוֹדָה מִ 
 בַרְבוּרָה שֶלִּי, שוֹלֵחַ 

 לָךְ בְרָכָה לְיוֹם שָמֵחַ!"
 לַסְנָאִי, שֶכֹה חָשוּב, 

 הוּא בָנָה מִבְדֹלַח כְלוּב,
 גַם הִצִיב מִשְמָר לְחֹמֶר,

 סְגָן כֹמֶר: -לְחִשוּב הַהוֹן 
 -כָבוֹד, אוֹצָר  –לִסְנָאִי 

 אר.לַמְדִינָה שֶל בֵן הַצָ 
 

 רוּחַ בְמִפְרָש לוֹחֶצֶת,
 בִסְפִינָה קְטָנָה נוֹחֶצֶת;

 הִיא דוֹהֶרֶת עַל הַגַל,
 מְמַהֶרֶת לְנָמָל.

 בסָמוּךְ לְעִיר סוֹאֶנתֶ
 שֶעַל אִי בוֹדֵד שוֹכֶנֶת
 תוֹתָחִים יוֹרִים מַטָח:
 "עֹגֶן הַסְפִינָה הָנחַ!"

 ת.נֶ גֶ ד עוֹיָ ה מִ ינָ פִ סְ הַ 
 תנֶ מֶ זְ גְבִידוֹן מֻ  יךְסִ נָ לַ 
 ,החָ רוּאֲ ה לְ צָ בוּקְ הַ 

 מִתְקַבֶלֶת בִבְרָכָה.
                  "בְאֵיזוֹ סְחוּרָה סְחַרְתֶם,

 בְחַרְתֶם?"                      וּלְאָן לָשוּט
 סוֹחֲרִים עוֹנִים: "לאֹ סְתָם

 הִסְתוֹבַבְנוּ בָעוֹלָם.
 נוּ,בְסוּסִים טוֹבִים סָחַרְ 
 בִמְחִיר יָפֵה מָכַרְנוּ.

 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 
 
 

 

Золотой грызет орех, 
Изумрудец вынимает, 
А скорлупку собирает, 

Кучки равные кладет 
И с присвисточкой поет 

При честном при всем народе: 
Во саду ли, в огороде. 
Изумился князь Гвидон. 

«Ну, спасибо, — молвил он, — 
Ай да лебедь — дай ей боже, 
Что и мне, веселье то же». 

Князь для белочки потом 
Выстроил хрустальный дом, 

Караул к нему приставил 
И притом дьяка заставил 
Строгий счет орехам весть. 

Князю прибыль, белке честь. 
 
Ветер по морю гуляет 

И кораблик подгоняет; 
Он бежит себе в волнах 

На поднятых парусах 
Мимо острова крутого, 
Мимо города большого: 

Пушки с пристани палят, 
Кораблю пристать велят. 
Пристают к заставе гости; 

Князь Гвидон зовет их в гости, 
Их и кормит и поит 

И ответ держать велит: 
«Чем вы, гости, торг ведете 
И куда теперь плывете?» 

Корабельщики в ответ: 
«Мы объехали весь свет, 
Торговали мы конями, 

Всё донскими жеребцами, 



 אַחֲרֵי זְמַן מְמֻשָךְ
 שוּב פָניֵנוּ לַמִזְרָח,
 אִי בוּיָן יֵש בְדַרְכֵנוּ

 מַלְכֵנוּ..." סַלְטָאןלְמַלְכוּת 
 וְאָמַר דִבְרֵי בְרָכָה

                     הַנָסִיךְ: "דֶרֶךְ צְלֵחָה
                      בְגַלֵּי הַיָם נִסְלֶלֶת,  

 וְאִּמִי גַם מְאַחֶלֶת.
 מִמֶנִי ד''ש".                         סַלְטָאןלְ 
 

 הָאוֹרְחִים עָזְבוּ. נִרְגָש
 מִן הַחוֹף גְבִידוֹן בְעֶצֶב
 מִסְתַכֵל עַל גַל בְקֶצֶף.

 וּפִתְאוֹם הַבַרְבוּרָה
 לְבָנָה בַיָם עָבְרָה.

 ידוֹן לרדתמבקש גְבִ 
 מן האי אל המולדת.
 נִפְנְפָה הִיא בִכְנָפַיִם
 וּפִזְרָה טִפוֹת הַמַיִם.

 אֶת הָעֶלֶם הִיא הִקְטִינָה
 לִזְבוּבוֹן, שֶעָף מִמֶנָה

 מְצַיֵץ וּמְחַפֵש
 וְאֶת הַסְפִינָה תוֹפֵס.

 
 הַמִפְרָש מָלֵא מֻרָם,
 הַסְפִינָה עָפָה בַיָם.

 וּיָן עוֹבֶרֶת,אֶת הָאִי ב
 לְנָמָל הִיא מְמַהֶרֶת,

 סַלְטָאןאֶת הָאָרֶץ שֶל 
 כְבָר אֶפְשָר לִרְאוֹת מִכָאן.

 ,תנֶ גֶ ד עוֹיָ ה מִ ינָ פִ סְ הַ 
 תנֶ מֶ זְ מֻ  סַלְטָאןצָאר לְ וּ

 וְגַם גְבִידוֹן ,הצָ בוּקְ הַ 
 עָף בְשֶקֶט לָאָרְמוֹן.

 שָם לָבוּש בִגְדֵי אַדֶרֶת
 כֵס וּבְעֲטֶרֶתעַל הַ 

 
 
 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

А теперь нам вышел срок — 
И лежит нам путь далек: 
Мимо острова Буяна, 

В царство славного Салтана...» 
Говорит им князь тогда: 

«Добрый путь вам, господа, 
По морю по Окияну 
К славному царю Салтану; 

Да скажите: князь Гвидон 
Шлет царю-де свой поклон». 
 

Гости князю поклонились, 
Вышли вон и в путь пустились. 

К морю князь — а лебедь там 
Уж гуляет по волнам. 
Молит князь: душа-де просит, 

Так и тянет и уносит... 
Вот опять она его 
Вмиг обрызгала всего: 

В муху князь оборотился, 
Полетел и опустился 

Между моря и небес 
На корабль — и в щель залез. 
 

Ветер весело шумит, 
Судно весело бежит 
Мимо острова Буяна, 

В царство славного Салтана — 
И желанная страна 

Вот уж издали видна; 
Вот на берег вышли гости; 
Царь Салтан зовет их в гости, 

И за ними во дворец 
Полетел наш удалец. 
Видит: весь сияя в злате, 

Царь Салтан сидит в палате 



 -צָאר יוֹשֵב, עַל הַפָנִים 
 רַק עַצְבוּת וְהִרְהוּרִים.

 הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת
 וְאִמוֹ הַמְפַלֶּּגֶת

 יַדוֹ כֻלָּן יוֹשְבוֹת,-עַל
 כְמוֹ צְפָרְדֶעַ מִסְתַכְלוֹת.

 אֶת אוֹרְחָיו הַצָאר בְטַעַם
 מְבַרֵךְ: "סַפְרוּ, הַפַעַם

 ה זְמַן נִמְשַךְ, הֵיכָןכַמָ 
 -.סַלְטָאןשוֹאֵל  –הַמָסָע? 

 וְגַם בִמְקוֹמוֹת הָאֵלֶּה
 הֲרָאִיתֶם אֵיזֶה פֶלֶּא?"

 וְעוֹנִים הַסוֹחֲרִים:
 "בָאנוּ לִמְקוֹמוֹת רַבִים,

 טוֹב דַי בִמְקוֹמוֹת הָאֵלֶּה,
 וְכָזֶה רָאִינוּ פֶלֶּא:

 אִי בַיָם עוֹמֵד וְשָם
 עִיר גְדוֹלָה, אַרְמוֹן הֻקָם,

 עִם כִפוֹת זַהַב לְגֹבַה,
 עִם גַנִים בְתוֹךְ הָרֹבַע.

 עֵץ אַשוּחַ בְחָצֵר,
 וּתַחְתָיו עוֹמֵד שוֹמֵר,
 לְצִדוֹ בֵיתָן מִבְדֹלַח,

 חַי סְנָאִי בִפְנִים בְנוּחַ,
 מְפַצֵחַ אֶגוֹזִים

 ,עִם גַרְעִין יָקָר בִפְנִים
 עִם קְלִיפַת זַהַב בוֹרֶקֶת.

 הַחַיָה גַם מְשַרֶקֶת;
 -מְשָרְתִים לִרְשוּתָה 

 מְטַפְחִים, שוֹמְרִים אֹותָה;
 הַצָבָא לָה גַם מַצְדִיעַ 
 כָל שָעָה פָקִיד מַגִיעַ,

 גַרְעִיניֵ הָאִזְמָרַגְדְ 
 לְגִזְבָר שוֹלְחִים מִיָד.

 טְבֵעַ מִקְלִיפַת זַהַב מַ 
 לַעֲשוֹת אוֹצָר יוֹדֵעַ,

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

На престоле и в венце, 
С грустной думой на лице. 
А ткачиха с Бабарихой 

Да с кривою поварихой 
Около царя сидят, 

Злыми жабами глядят. 
Царь Салтан гостей сажает 
За свой стол и вопрошает: 

«Ой вы, гости-господа, 
Долго ль ездили? куда? 
Ладно ль за морем, иль худо, 

И какое в свете чудо?» 
Корабельщики в ответ: 

«Мы объехали весь свет; 
За морем житье не худо; 
В свете ж вот какое чудо: 

Остров на море лежит, 
Град на острове стоит 
С златоглавыми церквами, 

С теремами да садами; 
Ель растет перед дворцом, 

А под ней хрустальный дом; 
Белка там живет ручная, 
Да затейница какая! 

Белка песенки поет, 
Да орешки всё грызет, 
А орешки не простые, 

Всё скорлупки золотые, 
Ядра — чистый изумруд; 

Слуги белку стерегут, 
Служат ей прислугой разной — 
И приставлен дьяк приказный 

Строгий счет орехам весть; 
Отдает ей войско честь; 
Из скорлупок льют монету, 

Да пускают в ход по свету; 



 מִשְתַמֵש בוֹ בְעוֹלָם.
 עֲנִיִים בִכְלָל אֵין שָם,
 כָל אֶחָד יָכוֹל לִשְמֹחַ,
 וְלִחיוֹת שָם קַל וְנוֹחַ.
 הַנַסִיךְ גְבִידוֹן שוֹלֵט,

 ד''ש מוֹסֵר לְךָ כָעֵת".
 כָל זֶה מַפְתִיעַ, סַלְטָאןאֶת 

 תוֹ מַבִיעַ:הוּא אֶת דֵעָ 
 "לוּ אֶחְיֶה עוֹד, בְרָצוֹן
 אֶבֵקֵר אֵצֶל גְבִידוֹן".
 הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת

 וְאִמוֹ הַמְפַלֶּגֶת
 לאֹ רוֹצוֹת לָתֵת לַצָאר
 לְהַגְשִים מַה שֶאָמַר,

 וּבַסֵתֶר מְלַגְלֶּגֶת
 מִתְעָרֶבֶת הָאוֹרֶגֶת:

 "זֶהוּ פֶלֶא? דַי לִרְמֹז!
 אִי פָצַח אֱגוֹז,הַסְנָ

 אִזְמָרַגְדְ לִגְנֹז יוֹדֵעַ,
 מִזַּהַב עוֹשִים מַטְבֵעַ...
 לאֹ מַפְתִיעַ זֶה, וַדַאי, 
 גַם אִם זֶה אֱמֶת אוּלַי.

 אֲבָל יֵש נֵס תַחַת סַהַר:
 יִתְפָרֵץ הַיָם בְסַעַר,

 יְיַלֵּל וְיִתְרוֹמֵם,
 וְיִנְהֹר עַל חוֹף שוֹמֵם,

 ו פִתְאוֹם יַרְתִיעַ,אֶת גַלָּי
 וְעַל חוֹל הַחוֹף יוֹפְיעוּ
 בְשִרְיוֹן פְלָדָה נִכְרָךְ

 -שְלוֹשִים בְסַךְ  –גִבוֹרִים 
 עַזֵּי רוּחַ, יָפֵי תֹאַר,

 עֲנָקִים, סְגֻלַּת הַנֹעַר,
 שָוֵי גֹבַה בְתוֹךְ טוֹר

 עִם ראֹש צֶוֶּת צֶ'ְרנוֹמוֹר.
 שֶנִי לוֹ,זֶהוּ פֶלֶא, אֵין 

 זאֹת אֱמֶת כְתוּבָה בְסֶלַע."

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 

 

Девки сыплют изумруд 
В кладовые, да под спуд; 
Все в том острове богаты, 

Изоб нет, везде палаты; 
А сидит в нем князь Гвидон; 

Он прислал тебе поклон». 
Царь Салтан дивится чуду. 
«Если только жив я буду, 

Чудный остров навещу, 
У Гвидона погощу». 
А ткачиха с поварихой, 

С сватьей бабой Бабарихой, 
Не хотят его пустить 

Чудный остров навестить. 
Усмехнувшись исподтиха, 
Говорит царю ткачиха: 

«Что тут дивного? ну, вот! 
Белка камушки грызет, 
Мечет золото и в груды 

Загребает изумруды; 
Этим нас не удивишь, 

Правду ль, нет ли говоришь. 
В свете есть иное диво: 
Море вздуется бурливо, 

Закипит, подымет вой, 
Хлынет на берег пустой, 
Разольется в шумном беге, 

И очутятся на бреге, 
В чешуе, как жар горя, 

Тридцать три богатыря, 
Все красавцы удалые, 
Великаны молодые, 

Все равны, как на подбор, 
С ними дядька Черномор. 
Это диво, так уж диво, 

Можно молвить справедливо!» 



 הָאוֹרְחִים פֶה לאֹ פָצוּ,
 כִי לִסְתֹר הֵם לאֹ רָצוּ.

 שוֹמֵעַ, סַלְטָאןמִתְפַלֵּא 
 הְזבוּבוֹן כוֹעֵס, שוֹקֵעַ 

 עֵינָה עוֹקֵץ, -לַדוֹדָה 
 לַעַפְעַף פוֹרֵץ כְמוֹ חֵץ.

 הָאוֹגֶרֶת הַסוֹבֶלֶת
 יָד פוֹזֶלֶת.נַעֲשְתָה מִ 

 אֲחֵרִים מְלֵאֵי חָרוֹן
 מְנַסִים לִתְפֹס זְבוּבוֹן.

 "הָה, זְבוּבוֹן אָרוּר! נוּ, רוּצוּ,
 עוֹד דַקָה..." וְהוּא הַחוּצָה

 מֵחַלּוֹן פָתוּחַ עָף
 אֶל הַיָם מֵהַמִרְדָף.

 
 הַנָסִיךְ בְחוֹף בֵינְתַיִם

 לאֹ מֵסִיר עֵיניָו מִמַיִם;
 אוֹם הַבַרְבוּרָהוּפִתְ 

 לְבָנָה בַיָם עָבְרָה.
 "מַה שְלוֹמְךָ, יָפֶה הַתֹאַר?

 מַה אַתָה, כְמוֹ יוֹם בְלִי זֹהַר,
 - «כֹה שָקֵט וְנֶעֱצָב?

 הַצִפוֹר פוֹנָה אֶלָיו.
 -הַנָסִיךְ עוֹנֶה: "מַדוּעַ? 

 הִתְמַלֵּאתִי גַעֲגוּעַ:
 יֵשְנוֹ פֶלֶּא עוֹלָמִי,

 רָצִיתִי לְעַצְמִי."שֶ 
 "מַהוּ פֶלֶּא, עֶלֶם, שִיחַ". 

 "יִתְפָרֵץ הַיָם בְסַעַר,
 יְיַלֵּל וְיִתְרוֹמֵם,

 וְיִנְהֹר עַל חוֹף שוֹמֵם,
 אֶת גַלָּיו פִתְאוֹם יַרְתִיעַ,

 וְעַל חוֹל הַחוֹף יוֹפְיעוּ
 בְשִרְיוֹן פְלָדָה נִכְרָךְ

 –שלושים בְסַךְ  –גבורים 
 זֵּי רוּחַ, יָפֵי תֹאַר,עַ 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Гости умные молчат, 
Спорить с нею не хотят. 
Диву царь Салтан дивится, 

А Гвидон-то злится, злится... 
Зажужжал он и как раз 

Тетке сел на левый глаз, 
И ткачиха побледнела: 
«Ай!» и тут же окривела; 

Все кричат: «Лови, лови, 
Да дави ее, дави... 
Вот ужо! постой немножко, 

Погоди...» А князь в окошко, 
Да спокойно в свой удел 

Через море прилетел. 
 
Князь у синя моря ходит, 

С синя моря глаз не сводит; 
Глядь — поверх текучих вод 
Лебедь белая плывет. 

«Здравствуй, князь ты мой прекрасный! 
Что ты тих, как день ненастный? 

Опечалился чему?» — 
Говорит она ему. 
Князь Гвидон ей отвечает: 

«Грусть-тоска меня съедает — 
Диво б дивное хотел 
Перенесть я в мой удел». 

«А какое ж это диво?» 
— Где-то вздуется бурливо 

Окиян, подымет вой, 
Хлынет на берег пустой, 
Расплеснется в шумном беге, 

И очутятся на бреге, 
В чешуе, как жар горя, 
Тридцать три богатыря, 

Все красавцы молодые, 



 עֲנָקִים, סְגֻלַּת הַנֹעַר,
 שָוֵי גֹבַה בְתוֹךְ טוֹר

 עִם ראֹש צֶוֶּת צֶ'ְרנוֹמוֹר".
 הִיא אֶת הַנָסִיךְ שוֹאֶלֶת:
 "וּכְמִיהָה אוֹתְךָ אוֹכֶלֶת?
 אַל תִדְאַג, מַחְמָל נַפְשִי,

 יֵש לִי כָאן עִנְיָן אִישִי.
 הָאֵלֶּה עֲנָקֵי הַיָם

 הֵם אָחִים שֶלִּי לְפֶלֶּא.
 אַל תַרְכִין נָא אֶת הָראֹש,
 הִתְכוֹנןֵ אוֹרְחִים לִפְגֹש".

 
 לְעִנְיןָ גְבִידוֹן הֲנִיחַ,
 וְצָפָה עַכְשָו מִצְרִיחַ 

 אֶל הַיָם שָקֵט שוֹמֵם,
 שֶלְּפֶתַע הִתְרוֹמֵם,

 אַחַר כָךְ הַגַל הִרְתִיעַ,
 חוֹף הוֹפִיעוּוְעַל חוֹל הַ 

 בְשִרְיוֹן פְלָדָה נִכְרָךְ
 –שְלוֹשִים בְסַךְ  –גִבוֹרִים 

 בְזוּגוֹת הוֹלְכִים הֲעִירָה,
 וּבְיָד אוֹתָם מַנִיעַ 
 מְנַהֵל זָקֵן מוֹלִיךְ.
 מִן הַצְרִיחַ הַנָסִיךְ

 לִקְרַאתָם יוֹרֵד, שָמֵחַ 
 לְהַכִיר וּלְאַרֵחַ;
 ם מַהֵר;בְניֵ הָעִיר רָצִי

 לִגְבִידוֹן, הַסָב אוֹמֵר:
 "הֶאָחוֹת שָלְחָה אוֹתָנוּ

 וְצִוְּתָה בְתֹקֶף לָנוּ
 לְאִיךָ הַנֶהְדָר                                    

 לְשַמֵש כִצְבָא מִשְמָר.
 מִדֵי יוֹם בְצָהֳרַיִם

 מוּל חוֹמוֹת הָעִיר מִמַיִם
  מֵעַתָה יוֹפִיעַ כָאן

 גְדוּד לְכָל צָרָה מוּכָן.

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

Великаны удалые, 
Все равны, как на подбор, 
С ними дядька Черномор. 

Князю лебедь отвечает: 
«Вот что, князь, тебя смущает? 

Не тужи, душа моя, 
Это чудо знаю я. 
Эти витязи морские 

Мне ведь братья все родные. 
Не печалься же, ступай, 
В гости братцев поджидай». 

 
Князь пошел, забывши горе, 

Сел на башню, и на море 
Стал глядеть он; море вдруг 
Всколыхалося вокруг, 

Расплескалось в шумном беге 
И оставило на бреге 
Тридцать три богатыря; 

В чешуе, как жар горя, 
Идут витязи четами, 

И, блистая сединами, 
Дядька впереди идет 
И ко граду их ведет. 

С башни князь Гвидон сбегает, 
Дорогих гостей встречает; 
Второпях народ бежит; 

Дядька князю говорит: 
«Лебедь нас к тебе послала 

И наказом наказала 
Славный город твой хранить 
И дозором обходить. 

Мы отныне ежеденно 
Вместе будем непременно 
У высоких стен твоих 

Выходить из вод морских, 



 נִפָגֵש פֹה שוּב. קָדִימָה!
 זְמַן עַכְשָו לָלֶכֶת יָמָה,

 נְשִימָה לָנוּ קָשָה
 בְאֲוִיר הַיַבָשָה".

 
 רוּחַ בְמִפְרָש לוֹחֶצֶת,

 בִסְפִינָה קְטָנָה נוֹחֶצֶת;
 הִיא דוֹהֶרֶת עַל הַגַל,

 מְמַהֶרֶת לְנָמָל.
 עִיר סוֹאֶנתֶבסָמוּךְ לְ 

 שֶעַל אִי בוֹדֵד שוֹכֶנֶת
 תוֹתָחִים יוֹרִים מַטָח:
 "עֹגֶן הַסְפִינָה הָנחַ!"

 ת.נֶ גֶ ד עוֹיָ ה מִ ינָ פִ סְ הַ 
 תנֶ מֶ זְ גְבִידוֹן מֻ  יךְסִ נָ לַ 
 ,החָ רוּאֲ ה לְ צָ בוּקְ הַ 

 מִתְקַבֶלֶת בִבְרָכָה.
                  "בְאֵיזוֹ סְחוּרָה סְחַרְתֶם,

 בְחַרְתֶם?"                      וּלְאָן לָשוּט
 סוֹחֲרִים עוֹנִים: "לאֹ סְתָם

 הִסְתוֹבַבְנוּ בָעוֹלָם.
 זַהַב וְכֶסֶף, –הַסְחוֹרָה 

 וְגָם חֲרָבוֹת דַמֶשֶק.
 אַחֲרֵי זְמַן מְמֻשָךְ

 שוּב פָניֵנוּ לַמִזְרָח,
 אִי בוּיָן יֵש בְדַרְכֵנוּ

 מַלְכֵנוּ..." סַלְטָאןת לְמַלְכוּ
 וְאָמַר דִבְרֵי בְרָכָה

                     הַנָסִיךְ: "דֶרֶךְ צְלֵחָה
 בְגַלֵּי הַיָם נִסְלֶלֶת,                       

 וְאִּמִי גַם מְאַחֶלֶת.
 מִמֶנִי ד''ש".  סַלְטָאןלְ 
 

 הָאוֹרְחִים עָזְבוּ. נִרְגָש
 בִידוֹן בְעֶצֶבמִן הַחוֹף גְ 

 מִסְתַכֵל עַל גַל בְקֶצֶף.

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Так увидимся мы вскоре, 
А теперь пора нам в море; 
Тяжек воздух нам земли». 

Все потом домой ушли. 
 

Ветер по морю гуляет 
И кораблик подгоняет; 
Он бежит себе в волнах 

На поднятых парусах 
Мимо острова крутого, 
Мимо города большого; 

Пушки с пристани палят, 
Кораблю пристать велят. 

Пристают к заставе гости. 
Князь Гвидон зовет их в гости, 
Их и кормит и поит 

И ответ держать велит: 
«Чем вы, гости, торг ведете? 
И куда теперь плывете?» 

Корабельщики в ответ: 
«Мы объехали весь свет; 

Торговали мы булатом, 
Чистым серебром и златом, 
И теперь нам вышел срок; 

А лежит нам путь далек, 
Мимо острова Буяна, 
В царство славного Салтана». 

Говорит им князь тогда: 
«Добрый путь вам, господа, 

По морю по Окияну 
К славному царю Салтану. 
Да скажите ж: князь Гвидон 

Шлет-де свой царю поклон». 
Гости князю поклонились, 
Вышли вон и в путь пустились. 

 



 וּפִתְאוֹם הַבַרְבוּרָה
 לְבָנָה בַיָם עָבְרָה.

 שוב בקש גְבִידוֹן לרדת
 מן האי אל המולדת...

 נִפְנְפָה הִיא בִכְנָפַיִם
 וּפִזְרָה טִפוֹת הַמַיִם.

 אֶת הָעֶלֶם הִיא הִקְטִינָה
 לִדַבוּר, שֶעָף מִמֶנָה

 מְצַיֵץ וּמְחַפֵש
 וְאֶת הַסְפִינָה תוֹפֵס.
 לְחָרִיץ קְצַרְצַר מַגִיעַ 
 וְצִיוּץ אֵינוֹ מַשְמִיעַ.

 
 הַמִפְרָש מָלֵא מֻרָם,
 הַסְפִינָה עָפָה בַיָם.

 אֶת הָאִי בוּיָן עוֹבֶרֶת,
 לְנָמָל הִיא מְמַהֶרֶת,

 סַלְטָאןאֶת הָאָרֶץ שֶל 
 רְאוֹת מִכָאן.כְבָר אֶפְשָר לִ 

 ,תנֶ גֶ ד עוֹיָ ה מִ ינָ פִ סְ הַ 
 תנֶ מֶ זְ מֻ  סַלְטָאןצָאר לְ וּ

 וְגַם גְבִידוֹן ,הצָ בוּקְ הַ 
 עָף בְשֶקֶט לָאָרְמוֹן.

 שָם לָבוּש בִגְדֵי אַדֶרֶת
 עַל הַכֵס וּבְעֲטֶרֶת

 -צָאר יוֹשֵב, עַל הַפָנִים 
 רַק עַצְבוּת וְהִרְהוּרִים.

 , הָאוֹרֶגֶתהַטַבַחַת
 וְאִמוֹ הַמְפַלֶּּגֶת

 יַדוֹ כֻלָּן יוֹשְבוֹת,-עַל
 רַק בְאַרְבַע מִסְתַכְלוֹת.

 אֶת אוֹרְחָיו הַצָאר בְטַעַם
 מְבַרֵךְ: "סַפְרוּ, הַפַעַם
 כַמָה זְמַן נִמְשַךְ, הֵיכָן

 -.סַלְטָאןשוֹאֵל  –הַמָסָע? 
 וְגַם בִמְקוֹמוֹת הָאֵלֶּה

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

К морю князь, а лебедь там 
Уж гуляет по волнам. 
Князь опять: душа-де просит... 

Так и тянет и уносит... 
И опять она его 

Вмиг обрызгала всего. 
Тут он очень уменьшился, 
Шмелем князь оборотился, 

Полетел и зажужжал; 
Судно на море догнал, 
Потихоньку опустился 

На корму — и в щель забился. 
 

Ветер весело шумит, 
Судно весело бежит 
Мимо острова Буяна, 

В царство славного Салтана, 
И желанная страна 
Вот уж издали видна. 

Вот на берег вышли гости. 
Царь Салтан зовет их в гости, 

И за ними во дворец 
Полетел наш удалец. 
Видит, весь сияя в злате, 

Царь Салтан сидит в палате 
На престоле и в венце, 
С грустной думой на лице. 

А ткачиха с поварихой, 
С сватьей бабой Бабарихой, 

Около царя сидят — 
Четырьмя все три глядят. 
Царь Салтан гостей сажает 

За свой стол и вопрошает: 
«Ой вы, гости-господа, 
Долго ль ездили? куда? 

Ладно ль за морем иль худо? 



 הֲרָאִיתֶם אֵיזֶה פֶלֶּא?"
 וְעוֹנִים הַסוֹחֲרִים:

 "בָאנוּ לִמְקוֹמוֹת רַבִים,
 טוֹב דַי בִמְקוֹמוֹת הָאֵלֶּה,

 וְכָזֶה רָאִינוּ פֶלֶּא:
 אִי בְיָם עוֹמֵד וְשָם

 עִיר גְדוֹלָה, אַרְמוֹן הֻקָם,
 וְרָאִינוּ נֵס בְשַעַר:

 מִתְפָרֵץ הַיָם בְסַעַר,
 יַלֵּל וְיִתְרוֹמֵם,מְ 

 וְנוֹהֵר עַל חוֹף שוֹמֵם,
 אֶת גַלָּיו פִתְאוֹם מַרְתִיעַ,

 וְעַל חוֹל הַחוֹף יוֹפְיעוּ
 בְשִרְיוֹן פְלָדָה נִכְרָךְ

 -שְלוֹשִים בְסַךְ  –גִבוֹרִים 
 עַזֵּי רוּחַ, יָפֵי תֹאַר,

 עֲנָקִים, סְגֻלַּת הַנֹעַר,
 ךְ טוֹרשָוֵי גֹבַה בְתוֹ

 עִם ראֹש צֶוֶּת צֶ'ְרנוֹמוֹר.
 הוּא רִאשוֹן עוֹלֶה עַל קַרְקַע,

 וְזוּגוֹת בָנִים אַחַר כָךְ
 עַל הָעִיר הַזּאֹת לִשְמֹר

 –מִלְפָנִים וּמֵאַחוֹר 
 אֵין מִשְמָר מִזֶּה בָטוּחַ,

 וְאֵיתָן וְעַז הָרוּחַ.
 הַנַסִיךְ גְבִידוֹן שוֹלֵט,

 ךָ כָעֵת".ד''ש מוֹסֵר לְ 
 כָל זֶה מַפְתִיעַ, סַלְטָאןאֶת 

 הוּא אֶת דֵעָתוֹ מַבִיעַ:
 "לוּ אֶחְיֶה עוֹד, בְרָצוֹן
 אֶבֵקֵר אֵצֶל גְבִידוֹן".
 - הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת

 דוֹם, אִמוֹ הַמְפַלֶּגֶת
 בְחִיוּךְ זָדוֹן אָמְרָה:

 -"זֶה רַק פֶלֶּא לִכְאוֹרָה, 
 וֹצְאִים מִמַיִםאֲנָשִים י

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

И какое в свете чудо?» 
Корабельщики в ответ: 
«Мы объехали весь свет; 

За морем житье не худо; 
В свете ж вот какое чудо: 

Остров на море лежит, 
Град на острове стоит, 
Каждый день идет там диво: 

Море вздуется бурливо, 
Закипит, подымет вой, 
Хлынет на берег пустой, 

Расплеснется в скором беге — 
И останутся на бреге 

Тридцать три богатыря, 
В чешуе златой горя, 
Все красавцы молодые, 

Великаны удалые, 
Все равны, как на подбор; 
Старый дядька Черномор 

С ними из моря выходит 
И попарно их выводит, 

Чтобы остров тот хранить 
И дозором обходить — 
И той стражи нет надежней, 

Ни храбрее, ни прилежней. 
А сидит там князь Гвидон; 
Он прислал тебе поклон». 

Царь Салтан дивится чуду. 
«Коли жив я только буду, 

Чудный остров навещу 
И у князя погощу». 
Повариха и ткачиха 

Ни гугу — но Бабариха 
Усмехнувшись говорит: 
«Кто нас этим удивит? 

Люди из моря выходят 



 וְהוֹלְכִים בַעֲצַלְתַיִם!
 אִםִ אֱמֶת זֶה, אִם מָשָל,

 אֲבָל פֶלֶּא אֵין בִכְלָל.
 קוֹל אֲנִי זוֹכֶרֶת-אַךְ בַת

 אֲמִיתִית, הִיא כָךְ אוֹמֶרֶת:
 בְעוֹלָם יֵש נְסִיכָה 

 שֶתִשְבֶה מִיָד אוֹתְךָ:
 אֶת אוֹר שֶמֶש מְאַפֶלֶת,

 יל חֹשֶךְ מְבַטֶלֶת,בְלֵ 
 לְבָנָה בֵין הַצַמוֹת
 וְכוֹכָב בֵין הַגַבוֹת.

 וְהוֹפָעָתָה נִשְגֶבֶת,
 לְטַוָּס יָפֶה נִחְשֶבֶת;

 ודִבוּר שֶלָּה גוֹלֵש
 כְמוֹ צְלִיל נַחַל מְרַשְרֵש.
 וְאֶפְשָר לוֹמַר, נִדְמֶה לִי,

 .זֶה פֶלֶּא" –שֶמִכָל פְלָאִים 
 הָאוֹרְחִים פֶה לאֹ פָצוּ,
 כִי לִסְתֹר הֵם לאֹ רָצוּ.

 שוֹמֵעַ, סַלְטָאןמִתְפַלֵּא 
 הְנָסִיך כוֹעֵס, שוֹקֵעַ 

 מִסְתוֹבֵב, חוֹזֵר וְעָף,
 מִתְיַשֵב לָה עַל הָאַף;
 מְרַחֵם הוּא עַל עֵיניֶהָ,
 -בְלִי לִסְלֹחַ עַל דְבָרֶיהָ 

 העֲקִיצָה עוֹשֶה קָשָ 
 לְסָבְתָאהוּ הַתְשוּשָה.

 מְהוּמָה שוּב מִתְרַחֶשֶת:
 "בְמַקֵל בוֹ, בְמִבְרֶשֶת!

 הוֹ, עַזְרוּ, תַפְסוּ, חָמַס!
 רֶגַע קָט וְהוּא נִרְמָס!

 הָה, דַבוּר אָרוּר! נוּ, רוּצוּ,
 עוֹד דַקָה..." וְהוּא הַחוּצָה

 מֵחַלּוֹן פָתוּחַ עָף
 רְדָף.אֶל הַיָם מֵהַמִ 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

И себе дозором бродят! 
Правду ль бают, или лгут, 
Дива я не вижу тут. 

В свете есть такие ль дива? 
Вот идет молва правдива: 

За морем царевна есть, 
Что не можно глаз отвесть: 
Днем свет божий затмевает, 

Ночью землю освещает, 
Месяц под косой блестит, 
А во лбу звезда горит. 

А сама-то величава, 
Выплывает, будто пава; 

А как речь-то говорит, 
Словно реченька журчит. 
Молвить можно справедливо, 

ֲЭто диво, так уж диво». 
Гости умные молчат: 
Спорить с бабой не хотят. 

Чуду царь Салтан дивится — 
А царевич хоть и злится, 

Но жалеет он очей 
Старой бабушки своей: 
Он над ней жужжит, кружится — 

Прямо на нос к ней садится, 
Нос ужалил богатырь: 
На носу вскочил волдырь. 

И опять пошла тревога: 
«Помогите, ради бога! 

Караул! лови, лови, 
Да дави его, дави... 
Вот ужо! пожди немножко, 

Погоди!..» А шмель в окошко, 
Да спокойно в свой удел 
Через море полетел. 

 



 הַנָסִיךְ עַל חוֹף בֵינְתַיִם
 לאֹ מֵסִיר עֵיניָו מִמַיִם;

 וּפִתְאוֹם הַבַרְבוּרָה
 לְבָנָה בַיָם עָבְרָה.

 "מַה שְלוֹמְךָ, יָפֶה הַתֹאַר?
 מַה אַתָה, כְמוֹ יוֹם בְלִי זֹהַר,

 - «כֹה שָקֵט וְנֶעֱצָב?
 הַצִפוֹר פוֹנָה אֶלָיו.

 -עוֹנֶה: "מַדוּעַ? הַנָסִיךְ 
 הִתְמַלֵּאתִי גַעֲגוּעַ:

 מִתְחַתְנִים כֻלָּם, וְרַק
 אָנֹכִי גַלְמוּד רַוָּק.

 אֶת לִבִי עֶרְגָה חוֹתֶכֶת". 
 מִי זאֹת שֶאוֹתְךָ מוֹשֶכֶת? -

 "בְעוֹלָם יֵש נְסִיכָה 
 שֶתִשְבֶה מִיָד אוֹתְךָ:

 אֶת אוֹר שֶמֶש מְאַפֶלֶת,
 לֵיל חֹשֶךְ מְבַטֶלֶת,בְ 

 לְבָנָה בֵין הַצַמוֹת
 וְכוֹכָב בֵין הַגַבוֹת.

 וְהוֹפָעָתָה נִשְגֶבֶת,
 לְטַוָּס יָפֶה נִחְשֶבֶת;

 ודִבוּר שֶלָּה גוֹלֵש
 כְמוֹ צְלִיל נַחַל מְרַשְרֵש.
 -אֲבָל אֵיךְ לָבוֹא אֵלֶיהָ?" 
 הוּא שוֹאֵל מֻדְאָג, תוֹבֵעַ.

 יא עוֹצֶרֶת לְדַקָה,הִ 
 מְהַרְהֶרֶת בִשְתִיקָה

 וְאוֹמֶרֶת: "אֵין זֶה שֶקֶר,
 זוּג לאֹ פְרִיט לְמֶכֶר,-אַך בַת

 לאֹ תִפְשֹט אוֹתוֹ מִיָד
 כְדֵי לָשִים בְצַד מִיָד;

 וּלְךָ אֲנִי דוֹאֶגֶת. 
 בוֹא חֲשֹב עַל זֶה בְשֶקֶט,

 תכְדֵי שֶלּאֹ תַגִיעַ עֵ 
 בִשְבִילְךָ לְהִתְחַרֵט".

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

Князь у синя моря ходит, 
С синя моря глаз не сводит; 
Глядь — поверх текучих вод 

Лебедь белая плывет. 
 «Здравствуй, князь ты мой прекрасный! 

Что ж ты тих, как день ненастный? 
Опечалился чему?» — 
Говорит она ему. 

Князь Гвидон ей отвечает: 
«Грусть-тоска меня съедает: 
Люди женятся; гляжу, 

Неженат лишь я хожу». 
— А кого же на примете 

Ты имеешь? — «Да на свете, 
Говорят, царевна есть, 
Что не можно глаз отвесть. 

Днем свет божий затмевает, 
Ночью землю освещает — 
Месяц под косой блестит, 

А во лбу звезда горит. 
А сама-то величава, 

Выступает, будто пава; 
Сладку речь-то говорит, 
Будто реченька журчит. 

Только, полно, правда ль это?» 
Князь со страхом ждет ответа. 
Лебедь белая молчит 

И, подумав, говорит: 
«Да! такая есть девица. 

Но жена не рукавица: 
С белой ручки не стряхнешь, 
Да за пояс не заткнешь. 

Услужу тебе советом — 
Слушай: обо всем об этом 
Пораздумай ты путем, 

Не раскаяться б потом». 



 הַנָסִיךְ נִשְבַע בִפְניֶהָ 
 שֶלָּשֵאת אִשָה כָמֵהַ,

 וְשֶלּאֹ תַגִיעַ עֵת
 בִשְבִילוֹ לְהִתְחַרֵט;
 שֶמוּכָן בְאֵש וְרֶפֶש

 כְדֵי לִמְצאֹ מַחְמָל הַנֶפֶש
 הוּא בָרֶגֶל לַחֲצוֹת
 רְבָבָה שֶל אֲרָצוֹת.

 ת הִיא, שוֹכֶכֶתנֶאֱנֶחֶ 
 וְאוֹמֶרֶת: "אֵין לָלֶכֶת
 כֹה רָחוֹק סִבָה לךָ,

 כִי אֲנִי הַנְסִיכָה".
 בְרִפְרוּף חָזָק כְנָפַיִם

 עָפָה הִיא מֵעַל לַמַיִם,
 אֶל הַחוֹף פָנְתָה פָנִים

 וְצָנְחָה בֵין הַשִיחִים,
 מִתְנַעֶרֶת, מִשְתַפֶכֶת

 וּלִנְסִיכָה הוֹפֶכֶת:
 לְבָנָה בֵין הַצַמוֹת
 וְכוֹכָב בֵין הַגַבוֹת.

 וְהוֹפָעָתָה נִשְגֶבֶת,
 לְטַוָּס יָפֶה נִחְשֶבֶת;

 ודִבוּר שֶלָּה גוֹלֵש
 כְמוֹ צְלִיל נַחַל מְרַשְרֵש.

 הַנָסִיךְ אֹוֹתָה לוֹקֵחַ,
 לְחָזוֹ מַצְמִיד שָמֵחַ 

 וּמוֹבִיל בְגַאֲוָה
 הוּבָה.אֶל אִמוֹ הָאֲ 

 הוּא כָרַע בִרְכוֹ בִפְניֶהָ 
 וְנִרְגָש פָנָה אֵלֶיהָ:

 חֵן זוֹ, הִסְתַכְלִי, -"עַלְמַת
 לְאִשָה בָחַרְתִי לִי,                      

 לָה נַפְשִי מִתְגַעְגַעַת,
 בַת תִהְיֶה לָךְ מְמֻשְמַעַת,

 בִרְכִי אֶת הַיְלָדִים
 רִים".לַחַיִים מְאֻשָ 

 
 

 

 

 
 

 

  
 

 
 

 

 

 

Князь пред нею стал божиться, 
Что пора ему жениться, 
Что об этом обо всем 

Передумал он путем; 
Что готов душою страстной 

За царевною прекрасной 
Он пешком идти отсель 
Хоть за тридевять земель. 

Лебедь тут, вздохнув глубоко, 
Молвила: «Зачем далёко? 
Знай, близка судьба твоя, 

Ведь царевна эта — я». 
Тут она, взмахнув крылами, 

Полетела над волнами 
И на берег с высоты 
Опустилася в кусты, 

Встрепенулась, отряхнулась 
И царевной обернулась: 
Месяц под косой блестит, 

А во лбу звезда горит; 
А сама-то величава, 

Выступает, будто пава; 
А как речь-то говорит, 
Словно реченька журчит. 

Князь царевну обнимает, 
К белой груди прижимает 
И ведет ее скорей 

К милой матушке своей. 
Князь ей в ноги, умоляя: 

«Государыня-родная! 
Выбрал я жену себе, 
Дочь послушную тебе, 

Просим оба разрешенья, 
Твоего благословенья: 
Ты детей благослови 

Жить в совете и любви». 



 הֵם אֶת רָאשֵיהֶם הִרְכִינוּ,                       
 לִבְרָכָה שֶלָּה הִמְתִינוּ.

 וּמִתןֹךְ דְמָעוֹת הָאֵם
 "מַזָּל טוֹב!" אָמְרָה לָהֶם.

 וּלְחֲתֻנָה נֶחְשֶקֶת
 דֶרֶךְ לאֹ הָיְתָה נִמְשֶכֶת,

 זוּג רָצָה.-כְמוֹ שֶכָל בֶן
 אֱצָא.וְחִכוּ לְצֶ 

 
 רוּחַ בְמִפְרָש לוֹחֶצֶת,

 בִסְפִינָה קְטָנָה נוֹחֶצֶת;
 הִיא דוֹהֶרֶת עַל הַגַל,

 מְמַהֶרֶת לְנָמָל.
 בסָמוּךְ לְעִיר סוֹאֶנתֶ

 שֶעַל אִי בוֹדֵד שוֹכֶנֶת
 תוֹתָחִים יוֹרִים מַטָח:
 "עֹגֶן הַסְפִינָה הָנחַ!"

 ת.נֶ גֶ ד עוֹיָ ה מִ ינָ פִ סְ הַ 
 תנֶ מֶ זְ גְבִידוֹן מֻ  יךְסִ נָ לַ 
 ,החָ רוּאֲ ה לְ צָ בוּקְ הַ 

 מִתְקַבֶלֶת בִבְרָכָה.
                   "בְאֵיזוֹ סְחוּרָה סְחַרְתֶם,

בְחַרְתֶם?"                      וּלְאָן לָשוּט
 סוֹחֲרִים עוֹנִים: "לאֹ סְתָם

 הִסְתוֹבַבְנוּ בָעוֹלָם.
 נוּ,לאֹ לְשָוְא אָנוּ סָחַרְ 

 כָל מִניֵ דְבָרִים מָכַרְנוּ.
 אַחֲרֵי זְמַן מְמֻשָךְ

 שוּב פָניֵנוּ לַמִזְרָח,
 אִי בוּיָן יֵש בְדַרְכֵנוּ

 מַלְכֵנוּ..." סַלְטָאןלְמַלְכוּת 
 וְאָמַר דִבְרֵי בְרָכָה

                     הַנָסִיךְ: "דֶרֶךְ צְלֵחָה
 לֶת,                       בְגַלֵּי הַיָם נִסְלֶ 

 וְאִּמִי גַם מְאַחֶלֶת.
 , סַלְטָאןגַם הַזְכִירוּ לְ 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

Над главою их покорной 
Мать с иконой чудотворной 
Слезы льет и говорит: 

«Бог вас, дети, наградит». 
Князь не долго собирался, 

На царевне обвенчался; 
Стали жить да поживать, 
Да приплода поджидать. 

 
Ветер по морю гуляет 
И кораблик подгоняет; 

Он бежит себе в волнах 
На раздутых парусах 

Мимо острова крутого, 
Мимо города большого; 
Пушки с пристани палят, 

Кораблю пристать велят. 
Пристают к заставе гости. 
Князь Гвидон зовет их в гости, 

Он их кормит и поит 
И ответ держать велит: 

«Чем вы, гости, торг ведете 
И куда теперь плывете?» 
Корабельщики в ответ: 

«Мы объехали весь свет, 
Торговали мы недаром 
Неуказанным товаром; 

А лежит нам путь далек: 
Восвояси на восток, 

Мимо острова Буяна, 
В царство славного Салтана». 
Князь им вымолвил тогда: 

«Добрый путь вам, господа, 
По морю по Окияну 
К славному дарю Салтану; 

Да напомните ему, 



 לְצָארְכֶם: מִזְּמַן הוּא כָאן
 הִתְכַוֵּןּ לְהִתְאַרֵחַ,

 אַךְ לאֹ בָא. אֶהְיֶה שָמֵחַ 
 בִפְגִישָה אִתוֹ מַמָש.
 וְמִסְרוּּ מִמֶנִי ד''ש"...

 ידוֹן בֵינְתַיִםעִם אִשְתוֹ גְבִ 
 ם.יִ נַ ת שְ יִ בַ בַ  רוּאָ שְ נִ 

 
 הַמִפְרָש מָלֵא מֻרָם,
 הַסְפִינָה עָפָה בַיָם.

 אֶת הָאִי בוּיָן עוֹבֶרֶת,
 לְנָמָל הִיא מְמַהֶרֶת,

 סַלְטָאןאֶת הָאָרֶץ שֶל 
 כְבָר אֶפְשָר לִרְאוֹת מִכָאן.

 ,תנֶ גֶ ד עוֹיָ ה מִ ינָ פִ סְ הַ 
 .תנֶ מֶ זְ מֻ  סַלְטָאןצָאר לְ וּ

 הוּא יוֹשֵב בְעֲטָרָה
לוּכָה.   עַל כִסֵא הַמְֱ
 הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת

 וְאִמוֹ הַמְפַלֶּּגֶת
 יַדוֹ כֻלָּן יוֹשְבוֹת,-עַל

כְלוֹת.  רַק בְאַרְבַע מִסְתַֹ
 אֶת אוֹרְחָיו הַצָאר בְטַעַם

 מְבַרֵךְ: "סַפְרוּ, הַפַעַם
 מַן נִמְשַךְ, הֵיכָןכַמָה זְ 

 -.סַלְטָאןשוֹאֵל  –הַמָסָע? 
 וְגַם בִמְקוֹמוֹת הָאֵלֶּה

 הֲרָאִיתֶם אֵיזֶה פֶלֶּא?"
 וְעוֹנִים הַסוֹחֲרִים:

 "בָאנוּ לִמְקוֹמוֹת רַבִים,
 טוֹב דַי בִמְקוֹמוֹת הָאֵלֶּה,

 וְכָזֶה רָאִינוּ פֶלֶּא:
 אִי בְיָם עוֹמֵד וְשָם

 גְדוֹלָה, אַרְמוֹן הֻקָם, עִיר
 עִם כִפוֹת זַהַב לְגֹבַה,

 עִם גַנִים בְתוֹךְ הָרֹבַע.

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

Государю своему: 
К нам он в гости обещался, 
А доселе не собрался — 

Шлю ему я свой поклон». 
Гости в путь, а князь Гвидон 

Дома на сей раз остался 
И с женою не расстался. 
 

Ветер весело шумит, 
Судно весело бежит 
Мимо острова Буяна 

К царству славного Салтана, 
И знакомая страна 

Вот уж издали видна. 
Вот на берег вышли гости. 
Царь Салтан зовет их в гости. 

Гости видят: во дворце 
Царь сидит в своем венце, 
А ткачиха с поварихой, 

С сватьей бабой Бабарихой, 
Около царя сидят, 

Четырьмя все три глядят. 
Царь Салтан гостей сажает 
За свой стол и вопрошает: 

«Ой вы, гости-господа, 
Долго ль ездили? куда? 
Ладно ль за морем, иль худо? 

И какое в свете чудо?» 
Корабельщики в ответ: 

«Мы объехали весь свет; 
За морем житье не худо, 
В свете ж вот какое чудо: 

Остров на море лежит, 
Град на острове стоит, 
С златоглавыми церквами, 

С теремами и садами; 



 עֵץ אַשוּחַ בְחָצֵר,
 וּתַחְתָיו עוֹמֵד שוֹמֵר,
 לְצִדוֹ בֵיתָן מִבְדֹלַח,

 חַי סְנָאִי בִפְנִים בְנוּחַ,
 מְפַצֵחַ אֶגוֹזִים

 עִם גַרְעִין יָקָר בִפְנִים,
 קְלִיפַת זַהַב בוֹרֶקֶת.עִם 

 הַחַיָה גַם מְשַרֶקֶת;
 -מְשָרְתִים לִרְשוּתָה 

 מְטַפְחִים, שוֹמְרִים אֹותָה;
 וְרָאִינוּ נֵס בְשַעַר:

 מִתְפָרֵץ הַיָם בְסַעַר,
 מְיַלֵּל וְיִתְרוֹמֵם,

 וְנוֹהֵר עַל חוֹף שוֹמֵם,
 אֶת גַלָּיו פִתְאוֹם מַרְתִיעַ,

 ל חוֹל הַחוֹף יוֹפְיעוּוְעַ 
 בְשִרְיוֹן פְלָדָה נִכְרָךְ

 -שְלוֹשִים בְסַךְ  –גִבוֹרִים 
 עַזֵּי רוּחַ, יָפֵי תֹאַר,

 עֲנָקִים, סְגֻלַּת הַנֹעַר,
 שָוֵי גֹבַה בְתוֹךְ טוֹר

 עִם ראֹש צֶוֶּת צֶ'ְרנוֹמוֹר.
 אֵין מִשְמָר מִזֶּה בָטוּחַ,

 רוּחַ.וְאֵיתָן וְעַז הָ 
 וְרָאִינוּ נְֱסִיכָה 

 שֶתִשְבֶה מִיָד אוֹתְךָ:
 אֶת אוֹר שֶמֶש מְאַפֶלֶת,

 בְלֵיל חֹשֶךְ מְבַטֶלֶת,
 לְבָנָה בֵין הַצַמוֹת
 וְכוֹכָב בֵין הַגַבוֹת.

 שָם גְבִידוֹן שוֹלֵט כְמוֹ מֶלֶךְ,
 וְכֻלָּם אוֹמְרִים לוֹ שֶבַח;

 ב לֵבהוּא שָלַח מִקֶרֶ 
 ד''ש לְךָ, אֲבָל נוֹזֵף:

 צָאר לָבוֹא אֶלַי הִבְטִיחַ,
 אַךְ לאֹ בָא לְהִתְאָרֵחַ".

 

 
 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

Ель растет перед дворцом, 
А под ней хрустальный дом; 
Белка в нем живет ручная, 

Да чудесница какая! 
Белка песенки поет 

Да орешки всё грызет; 
А орешки не простые, 
Скорлупы-то золотые, 

Ядра — чистый изумруд; 
Белку холят, берегут. 
Там еще другое диво: 

Море вздуется бурливо, 
Закипит, подымет вой, 

Хлынет на берег пустой, 
Расплеснется в скором беге, 
И очутятся на бреге, 

В чешуе, как жар горя, 
Тридцать три богатыря, 
Все красавцы удалые, 

Великаны молодые, 
Все равны, как на подбор — 

С ними дядька Черномор. 
И той стражи нет надежней, 
Ни храбрее, ни прилежней. 

А у князя женка есть, 
Что не можно глаз отвесть: 
Днем свет божий затмевает, 

Ночью землю освещает; 
Месяц под косой блестит, 

А во лбу звезда горит. 
Князь Гвидон тот город правит, 
Всяк его усердно славит; 

Он прислал тебе поклон, 
Да тебе пеняет он: 
К нам-де в гости обещался, 

А доселе не собрался». 



 קָם הַצָאר, אָמַר: "עַד כָאן!"
 .סַלְטָאןצִוָּה  –"צִי הָכֵן!" 

 הַטַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת
 וְאִמוֹ הַמְפַלֶּגֶת

 לאֹ רוֹצוֹת לָתֵת לַצָאר
  לְהַגְשִים מַה שֶאָמַר,

 מַפְסִיק לִשְמֹעַ, סַלְטָאןאַךְ 
 מְמַהֵר דְבָרִים לִקְטֹעַ:

 "מִי אֲנִי, צָאר אוֹ תִינוֹק
 שֶעוֹשִים מִמֶנִי צְחוֹק?

 -דַי, נַפְשִי כְבָר לאֹ סוֹבֶלֶת!" 
 וְיָצָא טוֹרֵק הַדֶלֶת...

 
 הַנָסִיך יוֹשֵב דוֹמָם

                              לְחַלּוֹן, צוֹפֶה בַיָם.           
 רַק חִסְפוּס קַלִּיל בְמַיִם,

 עֲנָנִים אֵין בַשָמַיִם,
 וְעַל רֶקַע הַמָרוֹם

 מוֹפִיעוֹת סְפִינוֹת פִתְאוֹם:
 בְמִישוֹר הַיָם רוֹוֵחַ 

 דַרְכוֹ פוֹלֵחַ. סַלְטָאןצִי 
 הַנָסִיךְ קָפַץ נִפְעָם,

 :וְקָרָא הוּא בְקוֹל רָם
 "יְקִירוֹת, אִשְתִי וְאִמָה,
 הִסְתַכְלוּ לַיָם, קָדִימָה!

 שָם אָבִי, הַצָאר שַלְטָאו,
 אֶת צִיוֹ מוֹלִיךְ לְכָאן."

 בְשִמְחָה נַפְשוֹ נִתְקֶפֶת.
 מְכַוֵּן גְבִידוֹן מִשְקֶפֶת

 וְרוֹאֶה עַכְשָו יָפֶה:
 בָהֶם צוֹפֶה. סַלְטָאןגַם 

 , הָאוֹרֶגֶת,טַבַחַתהַ 
 אֵם הַצָאר הַמְפַלֶּגֶת

 מִסְתַכְלוֹת, מֻכוֹת מוֹרָא, 
 עַל הָאֶרֶץ הַזָּרָה.

 תוֹתָחִים לִירוֹת הִתְחִילוּ,

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

Тут уж царь не утерпел, 
Снарядить он флот велел. 
А ткачиха с поварихой, 

С сватьей бабой Бабарихой, 
Не хотят царя пустить 

Чудный остров навестить. 
Но Салтан им не внимает 
И как раз их унимает: 

«Что я? царь или дитя? — 
Говорит он не шутя: —  
Нынче ж еду!» — Тут он топнул, 

Вышел вон и дверью хлопнул. 
 

Под окном Гвидон сидит, 
Молча на море глядит: 
Не шумит оно, не хлещет, 

Лишь едва, едва трепещет, 
И в лазоревой дали 
Показались корабли: 

По равнинам Окияна 
Едет флот царя Салтана. 

Князь Гвидон тогда вскочил, 
Громогласно возопил: 
«Матушка моя родная! 

Ты, княгиня молодая! 
Посмотрите вы туда: 
Едет батюшка сюда». 

Флот уж к острову подходит. 
Князь Гвидон трубу наводит: 

Царь на палубе стоит 
И в трубу на них глядит; 
С ним ткачиха с поварихой, 

С сватьей бабой Бабарихой; 
Удивляются оне 
Незнакомой стороне. 

Разом пушки запалили; 



 עַל צְרִיחִים צִלְצוּל הִכְפִילוּ,
 וּגְבִידוֹן יוֹרֵד לַיָם,

 אֶת אָבִיו פוֹגֵש הוּא שָם,
 טַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת,הַ 

 מְפַלֶּגֶת;סָבָתוֹ הַ 
 הוּא מוֹבִיל אוֹתָם לָעִיר
 בְלִי מִלָּה, בְלִי לְהַזְהִיר.
 נִכְנַסִים אוֹרְחִים לְשַעַר,
 עֵיניֵהֶם סוּמוֹת מִזֹּהַר:

 בְשִרְיוֹן פְלָדָה נִכְרָךְ
 -שְלוֹשִים בְסַךְ  –גִבוֹרִים 

 עַזֵּי רוּחַ, יָפֵי תֹאַר,
 ר,עֲנָקִים, סְגֻלַּת הַנֹעַ 
 שָוֵי גֹבַה בְתוֹךְ טוֹר

 עִם ראֹש צֶוֶּת צֶ'ְרנוֹמוֹר.
 בחצר תחת אשוח
 לפניו רואה אורח:
 מְזַמֵר סְנָאִי שִירִים

 וּפוֹלֵחַ אֱגוֹזִים,
 רַבֵי הָעֵרֶךְ, –אֱגוֹזִים 

 זַהַב זוֹרֵחַ, –הַקְלִיפָה 
 אִזְמָרַגְדְ בְכָל גַרְעִין;

 ין.מְשַרֵת חֶשְבוֹן מֵכִ 
 אַחֲרֵי נִסִים הָאֵלֶה

 מַה רוֹאִים: אִשָה לְפֶלֶּא:
 לְבָנָה בֵין הַצַמוֹת
 וְכוֹכָב בֵין הַגַבוֹת.
 וְהוֹפָעָתָה נִשְגֶת,

 לְטַוָּס יָפֶה נֶחְשֶבֶת
 מוֹבִילָה אֶת חֲמוֹתָה.

 זִהָה אֹוֹתָה... סַלְטָאןוּ
 וְלִבוֹ פוֹעֵם קָרוּעַ:

 -ל לִהְיוֹת? מַדוּעַ?" "אֵיךְ יָכוֹ
 וְנִפְסֶקֶת נְשִימָה,

 וּדְמָעוֹת עַל הַגְלִימָה,
 אֶת אִשְתוֹ, אֶת בְנו וְיַחַד

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 קורקיןא. –ציור 
 
 

 

 

 
 

В колокольнях зазвонили; 
К морю сам идет Гвидон; 
Там царя встречает он 

С поварихой и ткачихой, 
С сватьей бабой Бабарихой; 

В город он повел царя, 
Ничего не говоря. 
Все теперь идут в палаты: 

У ворот блистают латы, 
И стоят в глазах царя 
Тридцать три богатыря, 

Все красавцы молодые, 
Великаны удалые, 

Все равны, как на подбор, 
С ними дядька Черномор. 
Царь ступил на двор широкой: 

Там под елкою высокой 
Белка песенку поет, 
Золотой орех грызет, 

Изумрудец вынимает 
И в мешечек опускает; 

И засеян двор большой 
Золотою скорлупой. 
Гости дале — торопливо 

Смотрят — что ж? княгиня — диво: 
Под косой луна блестит, 
А во лбу звезда горит; 

А сама-то величава, 
Выступает, будто пава, 

И свекровь свою ведет. 
Царь глядит — и узнает... 
В нем взыграло ретивое! 

«Что я вижу? что такое? 
Как!» — и дух в нем занялся... 
Царь слезами залился, 

Обнимает он царицу, 



 וְאֶת כַלָּתוֹ הַפוֹרַחַת
 מְחַבֵק, דִמְעָה מַזִּיל...
 וּמִיָד מִשְתֶה מַתְחִיל.

 טַבַחַת, הָאוֹרֶגֶת,הַ 
 אֵם הַצָאר הַמְפַלֶּגֶת

 אוּלָם בָרְחוּ, לפִנוֹת
 וּבַקֹשִי נֶחְשְפוּ.

 הֵן הוֹדוּ, הִכוּ בְלֶכִי, 
 הִתְחַרְטוּ, פָרְצוּ בַבֶכִי;

 כָל כָךְ שָמַח, סַלְטָאןאַךְ 
 שֶהַבַיְתָה רַק שָלַח 

 אֶת שְלוֹשתָן. לִשְתוֹת הִמְשִיכוּ
 וּלַצָאר לִישוֹן הֵנִיחוּ.

 וְאֲנִי שָתִיתִי שָם
 וְהִרְטַבְתִי רַק שָפָם.  
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И сынка, и молодицу, 
И садятся все за стол; 
И веселый пир пошел. 

А ткачиха с поварихой, 
С сватьей бабой Бабарихой, 

Разбежались по углам; 
Их нашли насилу там. 
Тут во всем они признались, 

Повинились, разрыдались; 
Царь для радости такой 
Отпустил всех трех домой. 

День прошел — царя Салтана 
Уложили спать вполпьяна. 

Я там был; мед, пиво пил — 
И усы лишь обмочил. 
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